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Chiusura  temporanea  della  strada 
forestale  "Ciampëi-Jiadú"  a  causa 
di uno smottamento

Zeitweilige Schließung der Forststra-
ße  "Ciampëi-Jiadú"  wegen  eines 
Erdrutsches

Stlüta  temporanea  dla  strada 
forestala  "Ciampëi-Jiadú"  por 
gauja de na smöia

IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER L’OMBOLT

Premesso che la succitata strada  è sta-
da  danneggiata  da  uno  smottamento 
che rende impossibile il transito sulla 
stessa;

Vorausgeschickt, dass in den letzten Ta-
gen  die  obgenannte  Straße  von  einem 
Erdrutsch beschädigt worden ist, sodass 
der  Verkehr  auf  derselben  nicht  mehr 
möglich ist;

Dit danfora che la strada suradita é ti 
ultimi  dis  gnüda  danejada  da  na 
smöia  che  impedësc  de  passè  söla 
medema;

Ritenuto di dover chiudere al traffico 
la  strada  fino  alla  sistemazione  dei 
succitati danni;

Für notwendig erachtet,  die Straße für 
den Verkehr zu schließen, bis zur Behe-
bung der obgenannten Schäden;

Araté  de  messëi  stlüje  al  trafich  la 
strada, fina ala sistemaziun di danns 
suradić;

Visto  il  Decreto  legislativo  del  30 
aprile 1992, n. 285 nonché il relativo 
Regolamento di esecuzione e di attua-
zione, approvato con D.P.R. del 16 di-
cembre 1992, n. 495 nonché il D.lgs. 
del 10 settembre 1993 n. 360 e succes-
sive modifiche;

Nach Einsicht in das gesetzesvertretende 
Dekret  Nr. 285 vom 30. April 1992 so-
wie der entsprechenden DVO der neuen 
Straßenverkehrsordnung,  genehmigt  mit 
D.P.R. vom 16. Dezember 1992 Nr. 495 
sowie in das gesetzesvertretende Dekret 
vom 10. September 1993, Nr. 360 sowie 
nachf. Abänderungen;

Odü le decret legislatif di 30 de aurí 
1992, nr. 285 sciöche ince le regola-
mënt de esecuziun y de atuaziun al 
medemo,  aprovè  cun  D.P.R.  di  16 
dezëmber 1992, nr. 495 sciöche ince 
le D.L.if di 10 setëmber 1993 nr. 360 
tla versciun varënta;

Visti in particolare gli articoli 6 e 7 del 
D.lgs n. 285 del 30 aprile 1992 ;

Nach  Einsicht  im  Besonderen  in  die 
Art.  6  und  7  der  Straßenverkehrsor-
dnung vom 30. April 1992;

Odüs en particular i articui 6 y 7 dl 
D.L.if nr. 285 di 30 aurí 1992;

O R D I N A V E R O R D N E T C O M A N A

con effetto immediato e fino a revo-
ca, la chiusura al traffico della stra-
da forestale Ciampëi-Jiadú a causa 
di uno smottamento;

ab  sofort  und  bis  auf  Widerruf  die 
Einstellung  des  Verkehrs  auf  der 
Forststraße Ciampëi-Jiadú wegen ei-
nes Erdrutsches;

da atira  y  fina ala  revocaziun,  la 
sospenjiun  dla  zircolaziun  söla 
strada forestala  Ciampëi-Jiadú 
por gauja de na smöia;

la presente ordinanza si intende revo-
cata al completamento dei lavori di si-
stemazione della strada.

diese  Verordnung gilt  bei  Beendigung 
der Wiederherstellungsarbeiten als auf-
gehoben.

chësta ordinanza é da araté revocada 
canche  i  laûrs  de  sistemaziun  dla 
strada é stlüć jö.

D E M A N D A B E A U F T R A G T S U R A N D À

agli organi competenti di far verificare 
l'ottemperanza  al  presente  provvedi-
mento;

die zuständigen Behörden mit der Kon-
trolle  über  die  Einhaltung  der  gegen-
ständlichen Maßnahme;

ai organns competënć de fà verifiché 
l'osservanza de chësc provedimënt;

N O T I F I C H E B E K A N N T M A C H U N G N O T I F I C A

- al pubblico, mediante pubblicazione 
sull’albo digitale del comune nonché 
affissione  all'albo  comunale  e  sul 
luogo interessato dal provvedimento

- an die Öffentlichkeit, durch Veröffent-
lichung  vor  Ort,  auf  der  digitalen 
Amtstafel  der  Gemeinde  und  an  der 
Gemeindetafel

- al publich, tres afisciun sön la plata 
internet, sön la tofla  de comun y 
söl post interessè da provedimënt

http://www.laval.it/
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IL SINDACO / DER BÜRGERMEISTER / L’OMBOLT
Felix Nagler

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale – documënt firmé cun firma digitala)

Übermittlung zur Kenntnis an: Trasmissione per conoscenza a: Trasmisciun por conoscënza a:

- Stazione Carabinieri La Villa – e-mail stbz531440@carabinieri.it
- Vigili del Fuoco La Valle – e-mail ff.wengen@lfvbz.org
- Aiüt Alpin La Val C.N.S.A.S. – e-mail wengen@bergrettung.org
- Stazione Forestale San Vigilio – e-mail forststation.enneberg@provinz.bz.it
- Associazione Turistica La Valle - e-mail laval@altabadia.org
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